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INTISARI

Topik kuliner sedang banyak diperbincangkan oleh masyarakat Indonesia
saat ini. Dalam perkembangannya, kuliner Indonesia banyak mendapat pengaruh
dari kuliner luar negeri yang juga semakin maju dan berkembang. Derasnya
pertukaran informasi membuat masyarakat Indonesia banyak mengenal istilah-
istilah kuliner asing, salah satunya kuliner Prancis. Dalam bidang kuliner, bahasa
Indonesia mempunyai register istilahnya sendiri, namun bahasa Indonesia tetap
menyerap kata atau istilah kuliner dari bahasa Prancis. Dunia kuliner yang
mencakup kegiatan masak-memasak serta segala informasi mengenai makanan
menjadi populer di berbagai media termasuk majalah. Penelitian ini mengkaji
alasan pemertahanan penggunaan kata atau istilah serapan bahasa Prancis yang
terdapat dalam resep masakan dan artikel kuliner. Penelitian ini ditinjau menurut
kajian sosiolinguistik. Hasil penelitian ini mengungkapkan alasan pemertahanan
pemakaian istilah lewat adanya dua bentuk dan dua sifat dari kata atau istilah
serapan bahasa Prancis bidang kuliner. Adapun dua bentuk kata tersebut yakni
bentuk yang diserap utuh/asli dan bentuk yang diserap dengan menyesuaikan
pelafalan dan tulisannya. Sedangkan kedua sifat kata atau istilah tersebut yakni
bersifat “wajib” berdasarkan ketiadaaN istilah semakna dan bersifat “tidak wajib”
berdasarkan kesan yang ingin ditimbulkan.
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ABSTRACT

These days, people widely discuss about the culinary topic. During its
development, the Indonesian culinary has got many influences from culinary
abroad that is also progressing and developing. The rapid exchange of information
makes a lot of Indonesian people become familiar with foreign culinary terms,
especially French culinary. The Indonesian language has its own term registers of
culinary, but it has to loan the French words. Culinary world includes the cooking
activities and all information about food became popular in various media,
including magazines. This research analyzes the usage of the French loan words
which are remaining used in recipes sections and in culinary articles. This
research is reviewed according to the sociolinguistic. The result of this research
reveals the reasons of the usage of French loan words through the form and
characteristic. There are two forms of the loan words, the original form and the
form that has been adapted to Indonesian’s system of language. Meanwhile the
two characteristics are “obligatory word” because the term which has the same
meaning is not found. The other one is “non obligatory word” based on the urge to
showing impressions.
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Extrait

Ces jours-ci, beaucoup de monde discutent sur le sujet cuisine. Le monde de
la cuisine inclut les activités culinaires et toutes les informations sur la nourriture.
Pendant son développement, la culinaire indonésienne a obtenu beaucoup
d’influences de la cuisine étrangére qui est aussi en progression et en
développement. Les indonésiens sont habitués aux termes culinaires étrangers, ce
qui a pour consequence que les informations échangent rapidement. En particulier
les indonésiens sont habitués a la cuisine francaise. Cela devient une chose
populaire dans les divers medias, par exemple le magazine. La langue
indonésienne a ses registres termes de culinaire, mais elle doit emprunter les
termes francais. Cette recherche analyse I'utilisation les emprunts francais qui sont
utilisés dans les recettes et dans les articles culinaires. Cette recherche est analysée
avec la théorie sociolinguistique. Les resultats de cette recherche est pour
connaitre les raisons de l'utilisation des les empruntés a la langue francaise par la
forme et la caractéristique. 1l y a deux formes de mots, ceux qui ont conservé leur
formes originales, et ceux qui ont été adaptés a I’orthographe indonésienne. Alors,
les deux caractéristiques sont le mot comme ‘obligatoire” parce qu’il n’y a pas les
mots qui ont le méme sens et le mot ‘non obligatoire’ pour représenter le sens
chic.
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